Apantalë Yohannen

7
Apa sin cennen canta valar *tyúla i canta vincassen cemeno, avaleryala i canta súri cemeno, ne súrë úva hlápula cemendë var ëaressë var ilya aldassë. 2 Ar cennen exa vala ortala anarórello, haryala i cuina Eruo *lihta, ar ramnes taura ómanen i canta valannar in né lávina mala cemen ëaryë, 3 quétala: "Áva mala cemen var ëar var i aldar, tenna apa *ilihtielmë i núror Ainolvo timbareltassen."
Après cela, je vis quatre anges debout aux quatre coins de la terre, retenant les quatre vents de la terre, (pour) qu'il n'y aura pas de vent sur terre, ou sur la mer ou tout arbre. 2 Et je vis un autre ange se levant du côté du soleil levant, ayant le sceau du Dieu vivant et il cria avec une voix puissante aux quatre anges à qui il était permis de faire du mal à la terre et à la mer, disant: "Ne faites pas de mal à la terre ou la mer ou aux arbres, jusqu'après (que) nous ayons marqué du sceau les serviteurs de notre Dieu sur leur front."

4 Ar hlarnen i nótë i *lihtainaron, canta ar canaquëan ar tuxa húmi, *lihtainë et ilya nossello Israelindion:
4 Et j'entendis le nombre des marqués du sceau,  cent quarante-quatre mille de toutes  les tribus des enfants d'Israel:

5 Et nossello Yehúro yunquë húmi *lihtainar, et nossello Reuveno yunquë húmi, et nossello Aro yunquë húmi,
5 De la tribu de Juda douze mille marqués du sceau, de la tribu de Ruben douze mille, de la tribu  de Gad douze mille,

6 et nossello Ahyero yunquë húmi, et nossello Naftalío yunquë húmi, et nossello Manassëo yunquë húmi,
6 de la tribu d'Aser douze mille, de la tribu de Nephtali douze mille, de la tribu de Manasse douze mille,

7 et nossello Simëondo yunquë húmi, et nossello Levio yunquë húmi, et nossello Issacáro yunquë húmi,
7 de la tribu de Siméon douze mille, de la tribu de Lévi douze mille, de la tribu d’ Issacar douze mille,


8 et nossello Sevulundo yunquë húmi, et nossello Yósefo yunquë húmi, et nossello Venyamíno yunquë húmi *lihtainar.
8 de la tribu de Zabulon douze mille, de la tribu de Joseph douze mille, de la tribu de Benjamin douze mille marqués du sceau.


9 Apa sin cennen, ar en! alta rimbë ya úquen ista onotë, et ilyë nórellon ar nossellon ar liellon ar lambellon, tyúlala epë i mahalma ar epë i Eulë, vainë ninqui vaimassen; ar enger olvar *nindornion maltassen. 10 Ar ramneltë taura ómanen, quétala: "Etelehtië tulë Ainolvallo, ye hára i mahalmassë, ar i Eulello."
9 Après cela, je regardai, et voici, une grande foule que personne ne sait compter et de tout pays et de toute tribu, de tout peuple et toute langue,se tenant devant le trône et devant l’Agneau,(ils étaient) habillés de robes blanches et des branches de palmiers étaient dans leurs mains. 10 Et ils criaient avec une voix puissante , disant: ”Le salut vient de notre Dieu qui est assis sur le trône et de l’Agneau.

11 Ar ilye i valar *tyuller *os i mahalma ar i anyárar ar i canta cuinë onnar, ar lantaneltë antaltannar epë i mahalma ar *tyerner Eru, 12 quétala: "Násië! I aistië ar i alcar ar i sailië ar i hantalë ar i *laitië ar i túrë na Ainolvava, tennoio ar oi! Násië!"
11 Et tous les anges se tenaient autour du trône et les vieillards et les quatre créatures vivantes et ils tombèrent sur leurs faces devant le trône et ils adorèrent Dieu, 12 disant : "Násie! Le louange et la gloire et la sagesse et la l’action de grâce, l’honneur et la puissance soient à notre Dieu, pour toujours et en tout temps.

13 San quén i anyáraron quentë ninna, quétala: "Man nar queni sinë i nar vainë ninqui vaimassen, ar mallo utúlieltë?" 14 Quenten senna: "Herunya, elyë ista!" Ar nyarnes nin: "Queni sinë nar i túlar et i alta sangiello, ar opoitieltë vaimaltar ar ta-ininquier i Eulëo sercessë. 15 Sië ëaltë epë i mahalma Eruva, ar veuyaltes auressë ar lómissë cordaryassë, ar ye hára i mahalmassë panyuva *lancoarya or te. 16 Lá nauvaltë maitë var soicë ata; Anar úva petitat, var urtala úrë. 17 An i Eulë endessë i mahalmo nauva mavarelta, ar tulyuvaryet ehtelennar cuina nenwa, ar Eru *haituva ilya nírë hendiltallon."
13 Ensuite un des vieillards m’a parlé, disant: ”Qui sont ces gens qui sont habillés de robes blanches, et d’oú sont-il venus?” 14 Je lui disait: ”Mon Seigneur, toi, tu sais!” Et il me disait: ”Ces gens sont ceux qui viennent de la grande tribulation, et ils ont nettoyé leurs robes et les ont blanchies dans le sang de l’Agneau. 15 Ainsi ils sont devant le trône de Dieu, et ils le servent jour et nuit dans son temple et celui qui est assis sur le trône étendra sa tente sur eux. 16 Ils n’auront plus faim ni soif ; le soleil ne les frappera pas, ni la chaleur brûlante. 17 Car l’Agneau au milieu du trône  sera  leur berger et il les conduira aux sources  de l’eau vivante, et Dieu essuyera toute larme de leurs yeux. 
